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НИ­КО­ЛАЙ Ильич Бе­ля­ев, пе­тер­бург­ский до­мовла­де­лец, бы­ва­ю­щий ча­сто на скач­ках,

Ni­ko­lai Il­jitsch Bjel­ja­jew, ein Pe­ters­bur­ger Haus­be­sit­zer und Turf­be­su­cher,

че­ло­век мо­ло­дой, лет трид­ца­ти двух, упи­тан­ный, ро­зо­вый, как-то под ве­чер за­шел к госпо­же Ир­ни­ной, Оль­ге Ива­нов­не,

ein wohl­ge­nähr­ter, ro­si­ger jun­ger Mann von etwa zwei­und­drei­ßig Jah­ren kam ei­nes Spät­nach­mit­tags zu Frau Olga Iwa­now­na Ir­ni­na,

с ко­то­рою он жил, или, по его вы­ра­же­нию, тянул скуч­ный и длин­ный ро­ман.

mit der er ein Ver­hält­nis, oder, wie er es zu nen­nen pfleg­te, einen lan­gen und lang­wei­li­gen Ro­man hat­te.

И в самом деле, пер­вые стра­ни­цы это­го ро­ма­на, ин­терес­ные и вдох­но­вен­ные, дав­но уже были про­чте­ны;

Und in der Tat: die ers­ten in­ter­essan­ten und be­geis­ter­ten Ka­pi­tel die­ses Ro­mans wa­ren durch­ge­le­sen;

те­перь стра­ни­цы тяну­лись и всё тяну­лись, не пред­став­ляя ни­че­го ни но­во­го, ни ин­терес­но­го.

und die Sei­ten, die nun folg­ten, zo­gen sich in die Län­ge, ohne et­was Neu­es oder In­ter­essan­tes zu bie­ten.




Не за­став Оль­ги Ива­нов­ны дома, мой ге­рой при­лег в го­сти­ной на ку­шет­ку и при­нял­ся ждать.

Olga Iwa­now­na war nicht zu Hau­se, und un­ser Held leg­te sich in Er­war­tung aufs Sofa im Sa­lon.




— До­брый ве­чер, Ни­ко­лай Ильич! — услы­шал он дет­ский го­лос. — Мама сей­час при­дет. Она по­шла с Со­ней к порт­ни­хе.

»Gu­ten Abend, Ni­ko­lai Il­jitsch!« er­klang eine Kin­der­stim­me. »Die Mama kommt gleich. Sie ist mit der Sson­ja zur Schnei­de­rin ge­gan­gen.«




В той же го­сти­ной на ди­ва­не ле­жал сын Оль­ги Ива­нов­ны Але­ша, маль­чик лет вось­ми, строй­ный, вы­хо­лен­ный,

Im glei­chen Sa­lon lag auf ei­nem an­dern Sofa der Sohn Olga Iwa­now­nas, Al­jo­scha, ein etwa acht­jäh­ri­ger, schlan­ker, wohl­ge­pfleg­ter Jun­ge,

оде­тый по кар­тин­ке в бар­хат­ную кур­точ­ку и длин­ные чер­ные чул­ки.

wie nach ei­nem Mo­de­bil­de mit ei­ner Samt­blu­se und lan­gen schwar­zen Strümp­fen be­klei­det.

Он ле­жал на ат­лас­ной подуш­ке и, оче­вид­но, под­ра­жая ак­ро­ба­ту, ко­то­ро­го не­дав­но ви­дел в цир­ке, за­ди­рал вверх то одну ногу, то дру­гую.

Er lag auf ei­nem At­las­kis­sen und reck­te, of­fen­bar einen Akro­ba­ten, den er neu­lich im Zir­kus ge­se­hen hat­te, nach­ah­mend, bald den einen und bald den an­dern Fuß in die Höhe.

Когда утом­ля­лись его изящ­ные ноги, он пус­кал в ход руки или же по­ры­ви­сто вска­ки­вал и ста­но­вил­ся на чет­ве­рень­ки, пы­та­ясь стать вверх но­га­ми.

Wenn sei­ne schö­nen Bei­ne er­mü­de­ten, mach­te er das­sel­be mit den Ar­men, oder sprang has­tig auf, stell­te sich auf alle Vie­re und ver­such­te, sich auf den Kopf zu stel­len.

Всё это про­де­лы­вал он с са­мым се­рьезным лицом, му­че­ни­че­ски пых­тя,

Das al­les mach­te er mit dem erns­tes­ten Ge­sicht, keu­chend vor Qual,

точ­но и сам не рад был, что бог дал ему та­кое бес­по­кой­ное тело.

als wäre er selbst nicht froh, daß der lie­be Gott ihm einen so un­ru­hi­gen Kör­per ge­ge­ben hat­te.




— А, здрав­ствуй, мой друг! — ска­зал Бе­ля­ев. — Это ты? А я тебя и не за­ме­тил. Мама здо­ро­ва?

»Ach, gu­ten Abend, mein Freund!« sag­te Bjel­ja­jew. »Bist du da? Ich hat­te dich gar nicht be­merkt. Geht es der Mama gut?«




Але­ша, взяв­ший­ся пра­вой ру­кой за но­сок ле­вой ноги и при­няв­ший са­мую неесте­ствен­ную позу,

Al­jo­scha, der mit der rech­ten Hand die lin­ke Fuß­spit­ze er­grif­fen und die un­na­tür­lichs­te Pose an­ge­nom­men hat­te,

пере­вер­нул­ся, вско­чил и вы­гля­нул из-за большо­го мох­на­то­го аба­жу­ра на Бе­ля­е­ва.

dreh­te sich um, sprang auf und blick­te hin­ter dem großen, üp­pi­gen Lam­pen­schirm Bjel­ja­jew an.




— Как вам ска­зать? — ска­зал он и по­жал пле­ча­ми. — Ведь мама в сущ­но­сти ни­когда не бы­ва­ет здо­ро­ва.

»Was soll ich Ih­nen sa­gen?« be­gann er ach­sel­zu­ckend. »Der Mama geht es ei­gent­lich nie­mals gut.

Она ведь жен­щи­на, а у жен­щин, Ни­ко­лай Ильич, все­гда что-ни­будь бо­лит.

Sie ist eine Frau, und den Frau­en tut doch im­mer et­was weh.«
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